
nar mútuament (com quan Oller es preo- 
cupa personalment per incorporar algunes 
correccions gramaticals a les seves obres). 

La intervenció d'Emili Guanyavents en 
les Obres completes, que era orrografica i nor- 
mativa i, per tant, estilística, va ser qualifi- 
cada per Maurici Serrahima d'excessiva, 
perque avui, escrivia als anys setanta, «hem 
apres &estimar uns certs aspectes del Ilen- 
guatge de la Renaixen~a».~* Un exemple de 
L'Escanyapobres ens pot fer evident la per- 
dua produida en el procés de correcció. En 
el ca itol VII, justament en el fragment re- 
pro ‘? ui't a «L'Avens» el 1884, trobem una 
repetició de la mateixa frase abans i des- 
prés de la descripció que Oller fa de 
I'Oleguer i la Tuies a punt de casar-se: «Era 
una matinada d'abril, xamosa y riolera per 
lo ras qu'estava '1 cel.» En I'edició de les 
Obres completes aquesta repetició desapareix, 
ja que «per lo ras qu'estava '1 cel» és corre- 

it en la primera frase amb I'expressió «per L blavor del celn i en la s e p n a  amb l'ex- 
pressió «per la serenor del cel». En aquest 
cas, sempre que no hi hagi hagut un 
repensament estilístic per part d'Oller en 
contra de la repetició, es tracta d'un des- 

34. Maurici SERRAHIMA, Narcis Oller, dins Dot- 
ze mestres, op. cit., p. 48. 

cuit, perquk el paral.lelisme s'hauria pogut 
mantenir. En altres casos, les pkrdues són 
inevitables des d'un punt de vista norma- 
tiu. És evident que l'estil d'Oller seria 
menys pla del que ens pensem si s'hagués 
difós en la seva gen~ini ta t?~ pero el que no 
es pot fer és tirar enrere: les Ilicons intro- 
duides pels editors i pels correctors formen 
part de I'obra d'Oller en la mesura en que 
aquest els va donar el ~istiplau.~' El con- 
flicte tan sols es pot resoldre amb edicions 
crítiques que, agafant les Obres completes 
com a text base, estratifiquin les diferents 
etapes lingüístiques i estifistiques dels tex- 
tos i estableixin les responsabilitats de les 
diferents Ilicons i variants. 

35. Vegeu Giuseppe GRILLI, Estudi introductori 
a Narcis OLI.ER, Isabelde Galcrran i altrrs narracions, 
op. cit., p. 29. 

36. Peral problema que planteja aquesta situa- 
ci6 des del punt de vista de la voluntat d'autor i i'edi- 
ci6 de textos, vegeu Victor MART~NEZ-GIL, Corrcc- 
tors i escriptors en la literatura catalana: el concepte de 
coautoria lingüistica, ~Llengua & Literatura)), núm. 
8 (1997), ps. 189-218. 

Edició i recepció d e  XL. Reich, d e  Joaquim Amat-Piniella, per David Serrano i 
Blanquer 

Joaquim Amat-Piniella enllesteix la re- 
dacció de KL. Reich, pero no pot veure pu- 
blicada la seva novel-la més reekida fins dis- 
set anys més tard, el 1963, i, encara, pri- 
mer en llengua castellana. Al llarg d'aquest 
temps Amat sotmet I'obra a un procés de 
depuració exhaustiu mentre, paral.le- 
larnent, intenta trobar una sortida que li 

ermeti eludir la censura i veure publicada 
fa seva nove1.la.l Perb per a entendre I'acti- 
tud de l'escriptor de KL. Reich en tot aquest 

1. L'estudi de la rrajecrbria de XL. Reich es basa 
en l'anhlisi de l'arxiu personal de la familia Amat. 

procés cal aprofundir en la trajectbria bio- 
grafica d'un home a qui el compromis amb 
el seu temps porta a un periple personal de 
vuit anys pel front d'Andalusia, I'exili fran- 
ces i la reclusió al camp de concentració de 
Mauthausen. 

Joaquim Arnat (Manresa 22-XI- 19 13 - 
Barcelona 3-VIII-1974) inicia la seva tasca 
literaria a l'Institut Local, on col.labora en 
els set números de la revista «Assaigs» (en- 
tre maig de 193 1 i juny de 1932) escrivint 
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contes2 i fent critica d'art i de cinema. 
Com a critic d'art, col.labora habitual- 

ment als diaris «El Pla de Bages)) i «El Dia» 
-diari de I'es uerra de Manresa-, i 4,s un 
dels responsab 9 es de la revista manresana 
«Ara»3 (novembre de 1930 - agost de 1932), 
caracteritzada per la voluntat de fugir del 
localisme i er una estetica qavantguardis- 
ta» (com el f s ~'auto~ualifiquen). 

1933 P ublica la seva primera obra, 
Ombres al ca ihscopi, llibre de semblantes 
prologat per Josep M. Planes i editat per la 
Im~remta  Boixeda de Manresa. El llibre 
neL amb la intenci6 de fugir del carhcter 
documentalista dels retrats i tendir {cap a 
una actitud sobrerealista tot presentaint di- 
versos personatges de la ciutat des de l,a fre- 
dor, el cinisme i el sentit crltic. La recep- 
ci6 del llibre aconsegueix crear un gram en- 
renou a la ciutat pel tractament donat a al- 
gun dels personatges. 

La seva activitat literaria és aviat com- 
partida per una voluntat política decidida 
en defensa dels ideas republicans. Després 
&un periode de milithncia, el 1933 és no- 
menat president de la secció local de les 
Joventuts d"Esquerra Republicana cle Ca- 
talunya, i el 1934 participa en els fets del 6 
&octubre, per la qual cosa 6s empres,onat a 
la ModeL4 

En esdatar la guerra, es veu obligat a dei- 
xar els seus estudis de Dret i la seva feiiia com 
a secretari personal de I'alcalde de Manresa, 
Francesc Marcet, d'ERC. Participa en la de- 
fensa de la Seu i en el proch de tran~~forma- 
ci6 de les Escuelas Pías de Manresa en 1'Esco- 
la Popular de Guerra. Juntament amb el seu 
amic Ferran Planes, el 1937 s'alíista com a vo- 
luntari a l'exercit republid, on exerceix com a 
o f i ~ i a l . ~  Ambd6s s6n destinats al front 
d'Andalusia (Planes a Guadix i Amat a lmaiioz) 
i passen les vacances militars a Valencia. 

2. Els contes s6n: i~ Tctrsa (núm. 1, maig de 
1931, ps. 5-6); Eldespertador (núm. 2, juny de 1931, 
ps. 5-6). 

3. Hi publica diversos poemes: El vent i elque 
hom sent (núm. 2, desembre de 1930, p. 5; ) ;  Dances 
(núm. 3, gener de 1931, p. 5); Jazz (núm. 4, febrer 
de 1931, p. 5); La ve ig... (núm 5, marg de 1931, . 
51, iJurarnena en bicicleta (núm. 6 i últirn, agost B f  
1932, p. 4). Tots ells pertanyents a un recull anome- 
nat Meteors (inkdit). 

4. Es desconeix per quant de temps. 
5. Concretament tinent d'ktilleria, amb la ti- 

tulació expedida a Frailes Ua6n), el 3 de de.sembre de 
1937 (número de cartilla 63.223). 

Un cop acabada la guerra, Amat s'ins- 
talela provisionalment a Barcelona. El 28 de 
juny de 1939 es casa amb Maria Llaverias 
vi lado mi^.^ Passat I'estiu, i conscient del 

erill que corre al país pel seu passat tepu- 
glich, Amat decideix fugir sol cap a Franp. 
El setembre de 1939, i des rés de passar 
pel camp d'hgelers, el tto l! em veremant 
com a refugiat lliure a Santa Maria i, de 
camí a Perpinyh, a Cucunhan (al Departa- 
ment d'Aude). Un co a la ca ital del 
Rosselló, es presenta a f' a JARE 8 unta de 
Ayuda a los Refugiados Es aiíoles), on in- 
tenta trobar una sortida a P a seva situació. 
Sota la recomanació de la JARE, es presen- 
ta a la policia local de Per inyh per tal de 
ser dut, el 22 de novembre 1 e 1939, al carnp 
de concenttació de Sant Cebrih de Rosselló 
juntament amb quatre amics. Aquests qua- 
tre companys de camp, a partir dels quals 
creara alguns dels personatges del K L. Reich, 
són: Pere Vives i Clavé (mort el 3 1 d'octu- 
bre de 1941 a Mauthausen), Ferran Pla- 
nes (escriptor, evadit de Fort Hatry), Her- 
nández (músic, evadit també de Fott Hatry) 
i Arnal (caricaturista, ex-dibuixant del 
«Papitu»; Ilibertari, supervivent de Maut- 
hausen) .7 

Fins a la primavera de 1940, la IX Com- 
pagnie de Travailleurs Etrangers (CTE; 109 
Compapie deTravailleurs Es agnols), a la 
qual queden adscrits, és mo E ilitzada ger 
I'exercit francks amb la intenció d'aca ar 
de construir la Linia Maginot. Amb els ri- 
mers atacs de la Reichswehr, la CTE /' uig 
als boscos i es dirigeix en tren a Delle, on 
són abandonats per l'exhrcit francks. El gran 
gru de la CTE intenta creuar la frontera ! am Suissa, pero és retin ut i li 6s denegat 
el dret d'asil. L'endema, e k 24 de juny, acon- 
segueix de creuar la frontera individual- 
ment. Reagru ats a l'altre costat, camí de 
Lausana són B etinguts per la policia suissa 
i duts a la Comandancia de Protrentruy. 
Atks que van indocumentats, són retorna& 
a la frontera francesa, ocupada ja per esca- 

6. Filla del metge de Puig-reig Josep Llaverias 
i neboda del dibuixant de ePatufetu Joan Llaverias. 
Mestra de i'escola pública des del 1935, iniciada la 

erra 6s desterrada de la seva laga laboral a &lazuecos 
Euadalajara), issent-ne rehagilitada el novembre de 
1939. El 1949 moriria a Barcelona ais 37 anys. 

7. Vegeu Pere VIVES i CLAV~, Curtes des dels 
camps de concentracid (Barcelona, Edicions 62, 1972). 
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mots alemanys. De retorn a Delle, Amat i Historia del text 
els quatre amics es dirigeixen a la Kom- 
mandantur per constituir-se presoners. Uns És en aquest període de vuit mesos que 
quants dies més tard són duts a la caserna van del setembre de 1945 a I'abril de 1946 
de Bouchenel (Belfort) i, posteriorment, a ue Amat escriu íntegrament el mecanoscrit 
Fort Hatry. Gracies a les habilitats d'Arnal e KL. Reich9 
per fer caricatures pornografiques, i a Ferran 

1 
Inicialment, Amat escriu un breu arti- 

Planes, aconsegueixen sobreviure aconse- d e  introductori a manera de justificacid del 
guint menjar a canvi dels dibuixos.' D'allí que es proposa escriure (mecanoscrit que 
decideixen evadir-se dos dels seus com- anomenarem a partir d'ara nal), el qual sera 
panys, Planes i Hernández. El m a t e i x h a t  corregit pel propi autor mentre I'anava es- 
reconeixeria més tard el seu error per no crivint (na2), atenent a I'orto-tipografia, la 
seguir-los, convencut que serien repatriats. puntuació, el lkxic, I'estil i el contingut, i 

Finalment, i davant la negativa del go- de manera manual o mecanoscrita. 
vern espanyol a reconkixer la seva naciona- Un cop I'autor tí? clara I'opcid que ha 
litat, I'exkrcit alemany els trasllada, sota pres, en una segona fase es dedica al treball 
I'etiqueta d'«apatrides indesitjables)), als sistematic d'elaboració dels disset capítols 
camps de concentració austríacs, el més de quk consta la novel.la (mcl); mecanoscrit 
important dels quals és Mauthausen, on que 6s revisat pagina a pagina pel mateix 
arriba en un grup de mil cinc-cents espa- autor (mc2), manualment i mecano- 
nyols (barraca 11, número de matrícula graficament, en un treball sistematic que 
6.21 1) el 12 o 13 de desembre de 1940. segueix I'esmentat er a la na2, on les va- 

A Amat el trobem a diversos camps vin- riants orto-tipogra f iques són consignades 
culats a Mauthausen: el 6 de juny de 1940 a m i  i, en la seva majoria, vénen motivades 
és destinat al Camp de Wagrain (a Wock- per la manera d'escriure que tí? el propi 
labruck), fins al trasllat a Ternberg (entre el Amat: conscient que escrivint a ma és lent, 
novembre de 1942 i el setembre de 1944), ho fa a miquina, perb deixant per a una 
al camp central (entre I'octubre i el novem- lectura posterior I'escriptura d'accents, di&- 
bre de 1944), a Red1 Zipf (entre el desem- resis, i les modificacions de signes de pun- 
bre de 1944 i I'abril de 1945) i de carní a tuació. És probable també que algunes va- 
Ebensee (depenent de Gusen, on 6s allibe- riants morfosintactiques recurrents siguin 
rat per les tropes americanes, encapdades més tardanes, degudes a un cert procés evo- 
pel general Bradley, el 5 de maig de 1945). lutiu personal. 

El juny, a I'espera del seu retorn a En el rocés de corrrecció que va de mcl 
Catalunya, el trobarem a París (previ pas per a mc2, e P mateix autor 'a n'extreu quatre 
Wiizburg). Posteriorment, f a r h d e s  a Sant fragments @1,$2,$3 i h 4 ,  que seran ubi- 
Antonin-Nbblaval i, finalment, a I'a ost, a cats en una carpeta que porta el títol ma- 
Caussada. A partir del setembre el 1 7 oc de nuscrit de Fragments suprimits. 
destinació és Andorra, on decideix fer una A partir del 1948 Joa uim Amat 
cura de repbs, instal.lat a Sant Julia de Lbria s3instal.1a a Barcelona i es delica a revisar 
(fins a I'abril de I'any 1946). els materials que ha elaborat a Andorra.Io 

Iriicialment, es dedica a la transcripció Conscient que és difícil que I'obra pugui 
&un recull de setanta-un poemes que havia eludir la censura," 6s en aquesta fase que 
escrit en pa er de sacs de ciment als diver- comenca a corregir el mc2, d'on aniri tra- 
sos camps E e concentració. El recull 6s ink- ient alguns fragments que evidencien la in- 
dit i orta per títol Les llunyanies (Poemes de 
l'exi&. Er tracta de poemes de denúncia, on 
es parla de -Ps> 9 , segons documenr manuscrit (no datar; 
sacrifici deis homes des d'una perspectiva M. h a t ) ,  en el qual afirma, referint-se a el1 mateix: 
angokant i extremament expresionista. nDurant un descans a Andorra, escriu XL. Reich.~ 

10. Carta a Agustí Bartra (Barcelona, 2 de fe- 
brer de 1948): Aquests dics he acabat una refundició 
del llibre sobre els camps ... » 

8. Ferran PLANES, Eldesgauell, uSelecta Histb- 11. Ibidcm, u... sensc gaire esperances de poder- 
tia)), XXXW (Barcelona 1969), p. 90. lo editar ... » 
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tenció de suavitzar escenes violentes, com- nuar portant problernes de censura.13 Arnb 
prometedores o considerades per el1 corn a aquesta nova versió, a Aibertí li torna a ser 
inexactes. dene ada I'autorització per a editar el Ili- 

Joaquim Arnat-Piniella va sotmetre bre. 1 k 
I'obra del KL. Reich a una revisió profunda Parai.lelament, Amat aconsegueix de 
al llarg dels disset an S que van des de la publicar el primer capítol de KL. Reich, en 
seva redacció inicial i ins a la seva ~ublica- catala, sota el títol &Eutanasia, al número 
ció. Mal rat haver passat per aquest a.curat 7 d'«Ar~tolo~ia».'~ Així rnateix, intenta per 
sed& - f ormal i de contingut-, KL. Reich tots els mitjans aconseguir la seva publica- 
conserva la seva estructura inicial: ció a Mkxic a proposta del seu arnic Agustí 

El KL. Reich de 1946 i el KL. Reich de Rartra,'"erb I'intent fracassa (com el de 
1963 mantenen una partició de capítols Fklix Cucurull en la traducció portuguesa 
rnolt semblant, sols truncada en la nurne- el 1963, tot just acabada de sortir la versió 
ració dels capítols que van del VIII a. I'xI; castellana). 
presenten també el mateix ordre dels esde- Entretant, la dkcada dels cinquanta sig- 
venirnents, exce ció feta d'un breu frag- nifica un mornent fecund en la producció 
rnent del capíto l' X I ~ . ,  canviat de lloc pel literhria d'Amat, ue publica tres obres grh- 
rnateix Amat; presenten també les rriatei- cies a Santiago Al 1 erti: Elcasino dels senyors 
xes relacions entre els personatges i el. ma- (1956), durant la signatura del qual és des- 
teix lantejament tematic. La feina d'Amat, terrat de Manresa amb la prohibició expres- 
en 'f efinitiva, va dirigida a aconsegu.ir un sa de tornar-hi mai rnés,17 Roda de solitaris 
text rnés depurat, concís, amb una doble (1957), Lapau a casa (1959), i un conte 
intenció: d'una banda, polir un text escrit titulat Mon ami dins el recull Els autors de 
&una manera irn ulsiva, i, de I'altra., in- I'ocelldepaper (núm. XVIII), el 1957, per- 
tentar fer front 2 S problernes de cerisura tanyent al recull inkdit de contes Retaule 
que sap que pot tenir atesa la temhtica, el en gris (1956). En aquestes obres, corn en 
tractarnent de la informació i les situacions la seva darrera La ribera deserta (1966), 
plantejades. Amat paiesa una transformació des de la 

El treball endegat per Amat estava pau- seva visió alegre i irbnica de les Ombres al 
tat prkviarnent, ates ue I'autor I'inicia amb calidosco i cap a la percepció desencisada 
la Nota de láutor, re 7 eta fins a quatre vega- de la re af itat a través de la visió local, de les 
des (nal, na2, mcl, mc2 i edició de 19163). relacions matrirnonials o de la reflexió de 
A partir d'a uí, Amat té clara una estruc- I'home en general. Inkdites queden tarnbé 
tura basica 1 els esdevenirnents i, malgrat 

13 . Carta d'Arnat a Joan Sales (Barcelona, 27 seus intents de cenyir-se a I'esquí'ma, de juny de 1963): «A , 'mic  Albertí li va ser denega- 
no sera sin6 mitjan~ant les correccions Pos- da I'autorització de censura en presentar-ne fa anys 
teriors que aconseguira un doble objectiu: una versió esporgada i llimada per totes bandes.~ 
&una banda, formal, de presentació dels 14. AntbniaTayadella («Faig», núm. 1, abril de 

esdeveniments ben pautats i arnb una es- 1975, p.17) apunta que les raons aportades 
censura són que es tracta &un ilibro no pubi~dhr"e 

tructura el igualitaria possible, i, de I'd- por alta de objetividadn. Ignorada la font (entrevista 
tra, de contingut, intentant, a partir de la am f A. Tayadella, 12 d'abril de 1996), la recercaen- 
sintesi, assolir un rnajor grau d'es:;en- degada no ha trobat I'existkncia de cap document al 

cialització del rnissat e. P 
respecte, malgrat que els motius siguin evidents. 

15. Barcelona, riovembre de 1947, ps. 52-59. 
Albertí, editor de S seus llibres dels anys 16. Carta d'Agustí Bartra a Amat (Ciutat de 

cinquanta i amic personal, presenta el me- Mkxic, 5 de juny de 1953): .Si la meva proposició et 
canoscrit a censura i, després de no c,bte- plagués, envia'm I'original tot seguit. Podries fer la 

nir cap tipus de resposta, el rnateix tramesa de les pagines per avió, per grups de vint o 
trenta, o per capítols. Se'n faria una edició de 500 o 

tornaria a esporgar la versió corregida, :;en- 600 exemplars una tercera part dels quais s'intro- 
se fragments suprimits i marcant" aquells dueixen a Catalunya.. Ratificat per Anna Mur& (fe- 
fragments que, al seu parer, podien conti- brerde 1998). 

17 .  Segons s'afirma a aRegió 7» (Manresa, 9 de 
maig de 1985, p.7): «Va ser expulsar de la ciutat un dia 
que estava signant exeniplars de la seva obra; la poli- 

12. A m:,, amb llapis i -h c]aus que inclouen cia, per desig d'un factbtum dels que manava a 
paragrafs sencers. Manresa, el va desterrar de Manresa i ja no va tornar-hi.» 
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tres novel.les, una en catali, La clau de volta 
(1 96 l), i dues en castelli, Primer aniversario 
i La primera investigación de Rómulo Cortés, 
ambdues de data incerta; dues obres de tea- 
tre escrita a la dkcada dels cinquanta en clau 
irbnica, Setmana defertes i KO.; i el recull 
de contes Retaule en gris (1 956), amb la seva 
traducció castellana titulada Del rojo al vio- 
leta. 

Havent renunciat a la publicació de 
KL. Reich en catali, ni que fos molt frag- 
mentiriament, Amat compta amb la col-la- 
boració del seu amic Carles Barral. A Bar- 
ral li havien parlat de la novelela -el 
mecanoscrit del qual circulava per al uns 
cenacles de Barcelona-, i, després f h a -  
ver-la Ilegida, s'havia interessat per publi- 
car-la. L'editor presenta a censura el llibre 
en catali i, de manera sorprenent, el text és 
admts com a p~blicable.'~ 

El canvi de posició del rkgim franquis- 
ta -representat pels seus brgans censors- 
es pot explicar segurament per la re ercus- P sió internacional que havia assolit 1 horror 
dels camps d'extermini nazis. A uest fet 
hauria provocat que el rtgim, e seu ca- 
ricter catblic, s'hagués vist en f S  a tessitura 
d'arribar-los a condemnar. D'altra banda, 
la ptrdua d'actualitat com a tema -han 
passat disset anys- és un factor cabdal per 
a permetre ara la seva publicació. 

Malgrat que Baltasar Porcel consta com 
a traductor al castelli, la tasca traductora 
és realitzada pel mateix Amat, amb I'ajut 
del seu amic Josep M. Cid- Prat,I9 i només 
sota correcció untual de P o r ~ e l . ~ ~  P Enllestida a traducció, el 6 de desem- 
bre de 196 1 Amat signa un contracte amb 
Seix Barral per publicar la versió castellana 
del KL. Reich, amb el subtítol de Miles de 
espaiíoles en los campos de Hitler i amb el 
compromís de fer un tiratge de 15.000 

18. Carta d ' h a t  a Sales (Barcelona, 27 de juny 
de 1963): «Poc em podia imaginar que I'amic Carles 
Barral hagués de tenir més sort en presentar ara i'ori- 
ginal íntegre, també en catala. Quan en Barral em va 
demanar el llibre [...] i em proposi la seva publicació 
al castelli, la meva convicció era que una segona temp- 
tativa seria tan inútil com la primera. Em vaig equi- 
vocar, la censura no va tocar ni una sola coma.» 

19. Escriptor, metge i critic literari a <(La Nova 
Revista*, ~L'Esquella de la Torratxan i *El Mundo 
Deportivo». 

20. Segons conversa amb Baltasar Porcel(31 de 
gener de 1997). 

exem~lars.~' El llibre s'acaba ~ublicant dins 
la col.lecció «Testimonio» i Art al carrer el 
25 de febrer de 1963. El mateix mes, Amat 
exi eix a Barral recórrer la cliusula contrac- f tu que li prohibeix I'edició en catali de 

-considerada a més una traduc- 
ció del castelli a efectes legals-, conscient 
que, havent aconseguit publicar-la en cas- 
telli, aixb li pot obrir les portes a un hipo- 
tttic interts de fer-ho en la llengua origi- 
nkia. 

Aprofitant el ressb assolit als mitjans de 
comunicació, es publicaran en castelli els 
dos primers capítols a la revista «¿Por qué?)), 
el maig de 1963. 

El 2 1 de juny de 1963, Joan Sales, prt- 
via lectura de la versió castellana, dene a 
en una carta la possibilitat de publicar-li 7 a 
Linia recta (obra inkdita presentada al Víc- 
tor Catali de 1962), perb s'interessa en can- 
vi pels drets de I'original catali del KL. 
R e i ~ h . ~ ~  

Resolts els possibles problemes contrac- 
tual~, el 4 de julio1 Sales es com romet a 
editar el KL. Reich passat l'estiu 1 e 1963.24 

Després d'uns estira i arronsa per afegir, 
retallar o introduir-hi diversos f ragment~,~~ 
I'obra surt al carrer el 15 d'octubre de 1963 
publicada pel Club dels Novel.listes, amb 
un tiratge de dos mil e ~ e m ~ l a r s . ~ ~  

El 17 d'octubre de 1965, el Consistori 

21. Al cap d'un mes se n'han venut 1.000 exem- 
plars (correspondenciahat- Carles Barral; arxiu M. 
Amat). 

22. Carta d ' h a t  a Barral (Barcelona, 20 de fe- 
brer de 1963). 

23. Carta de Sales a h a t  (Barcelona, 21 de juny 
de 1963): «[a la Linia recta] li manca aquel1 "ganxo" 
de cara al públic que en canvi té la vostra novel.la 
sobre els camps de concentració hitlerians que des- 
graciadament heu donat en castelli. Si ens haguéssiu 
ofert aquesta en com tes de la Linia recta, molt pro- 
bablemenr hauríem f!t un esforq er publicar-la tot 
seguir, avantposant-la a altres t k o t  en cartera.,, 

24. Carta de Sales a Amat (Barcelona, 4 de ju- 
liol de 1963): «Volcm procedir immediatament a 
I'edici6 de I'original catali de KL. Reich, que esta 
mereixent un judici entusiasta undnimca tots els lec- 
tors. [...] Ara ens corre pressa posar fil a I'a ulla El 
volem fer passar davant de tots els altres vofums en 
premsa o preparació, de manera que es pugui re ar 
tir a subscriptors i llibreries a principis de setemire. 
Aixb vol dir que no podem perdre ni un dia.ii 

25. Em remero al comentari de les variants de 
continrt .  , , 

2 El juliol de 1964 se n'han venut mCs de mil 
set-cents (segons correspondencia h a t -  Sales; arxiu 
M. Amat). 
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dels Jocs Florals de la Llengua Catalana li cri tura per la qual ha optat I'autor, i que E concedeix el Premi Fastenrath2' com a mi- ja a estat comentada- no a orta dades 

del gener de 1963. 
P llor obra publicada en llengua catalana des crítiques significatives més en1 a de conti- 

xer la manera de treballar d'Amat, i més 
sabent que aquest tipus de variant no ha 
rebut modificacions per part dels correc- 

Les intervencions en el text: anhlisi de i!es va- tors en el llarg proc6s que va des de la seva 
riants concepció a la seva edició. 

La intervenció a que Amat sotniet la 
seva novel.la entre 1946 i 1963 coniprtn 
diferents tipus de variants: les del primer 
mecanoscrit (mcI i mc2), de la justificació 
de la novel.la (nal i na2), i dels quatre frag- 
ments suprimits pel mateix Amat (JSi',$2, 
$3 i F 4 .  Aquests mecanoscrits, res origuin 
o no a una descri~ció comuleta 1 e ha no- 
velala, dibuixen clarament 
siu que la portara fins a 
La consideració de I'edició de 1963 com a 
text base de ualsevol estudi, o edició criti- 

Les altres intervencions es deuen als siigge- 
riments fets per I'editor, Joan Sales. 

El ue es proposa a continuació 6s un 
estudi 1 e les principals variants que es re- 
senten en els diferents mecanoscrits i e la 
novel.la. 

9 

Les variants formals 

D'entrada, val a dir que s'entendril per 
variants formals aquelIes que fan referen- 
cia a les diferents Iliqons orto-tipo rafilques !? ue han anat modificant el t e ~ t . ~  L'estudi 
%'aquestes Iligons -atesa la ttcnica d.es- 

27. Concedit pel Centre Catala de Rosario (Re- 
pública Argentina), amb una dotació de 3.000 ,pesos 
argentins i que Amat rebra un any més tard a París a 
mans de la filla del secretari del Consistori, Eloma 
Planas. L'acte de lliurament tingui lloc a la Sorbona 
de París, scnse la presencia de I'autor. 

28. Sempre des de la scva propia voluntat, ja si- 
gui per millorar el text com per intentar evitar pro- 

lemes de censura. La consideració de I'edició de 1963 
coma tcxt considerat com a integre la podeu trobar a 
la notal8. 

29. Per definir I'abast d'aquest tipus de variants, 
cm remeto a la discussió dels problemes que, al vol- 
tant del tema de les variants, es pot trobar a Vfctor 
WRT~NEZ-GIL, Algunes consíderacions sobre hdicid 
de textos pre-@brians («Els Margess, núm. 50, juny 
de 1994, ps. 46-47). 

Les variants de contingut 

1.  Le cidper un determinat modelde l h -  
a.- 8 al partir de la idea que KL. Reich és E primera novel.la d'Amat-Piniella i que 

aquest fet determinara les vacil~lacions i els 
canvis de I'autor davant d'un material que 
domina quant al contingut perb que, pel que 
fa a I'ús de la liengua, es va configurant al 
llarg de la seva redacció i posteriorment fins 
a la seva ublicació. Una prova d'aquest fet f és que, 1 evat de les correccions motivades 
per la manera de treballar d'Amat, la resta 
de Ilicons morfolbgiques i ltxiques dismi- 
nueixen a partir dels capitols W-VI, segu- 
rament perque han estat les pagines que ha 
necessitat per configurar el model de Ilen- 
gua que vol utilitzar. És a dír, amb la cor- 
recció pagina a pagina el que I'autor acon- 
segueix és una major definició del model 
de llengua. 

Amat és plenament conscient d'aques- 
tes limitacions que té davant la tasca lin- 
güística i és per aixb que les anira resolent 
sobre la mama fins que té clars uns criteris, 
evidentment un cop ja té endegada la 
novel.la. Amat afirmara: «La convenitncia 
que la llengua literhria sigui reflex i així ma- 
teix depuració del llenguatge vivent fa que 
no puguem tancar les portes a locucions, 
expressions, modismes o mots que assen a 
I'ús constant de les multituds que e f parlen. 
Altrament, ens exposaríem a fer una Ilen- 
gua artificial, esoterica, impenetrable, no- 
més utilitzada per escri tors minoritaris i 

dia.~~O 
f desvinculada de la que a gent empra cada 

Partint d'aquesta premisa, que Amat 
té clara des dels seus inicis malgrat les difi- 
cultats d'aplicació, les variants de contin- 

30. Document mecano rafiat signat per Amat 
(uxiu M. Amat i publicar %;ns .La Nova Revistan, 
Mexic, maig de 1956, ps. 15-16). 
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gut van en la línia de crear un text que si- 
gui el menys ((artificial)) possible, que sigui 
versemblant sobretot quan s'usa com a ma- 
teria dialogada. 

La recerca de versemblanca marca tam- 
bé, per exem le, el canvi d'actitud d'Amat 
quan, en l'e&ió de 1963, decideix elimi- 
nar les intervencions de personatges en ca- 
tala quan pot recórrer a la seva llengua 
materna o variant. Aixb és el que succeeix 
amb el canvi del catala al frances quan in- 
tervenen personatges d'aquesta proceden- 
cia lingüística (xI); o amb la varietat va- 
lenciana (v). Per la seva dificultat, l'alemany 
no és incorporat més del que ja ho era en 
els primers mecanoscrits. 

En la linia d'aconseguir un text apro- 
pat al «Ilenguatge vivent)) podem entendre 
el ~rocés evolutiu a aue és sotmes I'ús del 
veib ser quan I'autorel conjuga en pretkrit 

erfet. Mentre inicialment es decanta per & forma simple, d'un ús menys habitual 
(foren, «Nota de l'autor))), a rncl i mc2 es 
decantara per la perifrhtica van Psser, i, fi- 
nalment, per la més corrent, van ser (ed. 
63). Quant a I'ús de I'infinitiu del mateix 
verb en oracions subordinades, el procés 
evolutiu es repetir&, tendint a l'eliminació 
d'arcaismes: 

per a Csser emmenats ah camps 
d'extermini de la SS mcl i mc2 

per ser cmmcnats a.h camps 
dCxtermini & la SS ed. 63 

(Nota de 14utor) 

Dos casos molt semblants de la matei- 
xa voluntat són la substitució sistematica 
del possessiu llur, en referir-se al posseidor 

lural de tercera persona, per elseu; o la de 
Fadverbi de lloc ací per aqui (1). 

La voluntat d'acostament a una ilengua 
més viva, menys encarcarada, provoca tam- 
bé la substitució del verb colpejac a rncl i 
mc2, per donar cops (a ed. 63, amb la relle- 
vkncia que té aquest verb en I'obra; 1). 

Hi trobem també la tendencia a mati- 
sar el text mitjancant canvis morfolbgics en 
determinats rnots, cas de la substitució del 
verb espessir per espesseir: 

A travts de la boira que s'espesria mc2 
A nirvts de la boira que s'espesscfa cd. 63 (1) 

Com també pel que fa a la substitució 
de determinats mots amb significats sem- 
blants, cas de creuar per travessar: 

Elr presos el creuaran 
Elr presos d travcssaran 

mcl mc2 
cd. 63 (1)  

Altres casos semblants els trobem en la 
substitució de portaviandes (mcl) per 
jambreres (mc2 i ed. 63; 1); d'exterminar-' 
los (nal, na.2) per ani uihr-los (mcl) i optar 
finalment er anihi Y-los (mc2 i ed. 63; P t t  

Nota); de elecció final de I'adjectiu des- 
tructives (ed. 63; Nota) per destructores (nal, 
na2); o de I'opció d'un mts neutre nacio- 
nal-socialisme (ed. 63; Nota) en substitució 
del termefeixisme (nal, na2). 

La funció testimonial i vivencia1 de 
l'obra provoca tambk canvis de persona en 
la flexió de determinades formes verbals. 
Se substitueix, en determinats moments, la 
distant tercera persona del plural, per la 
propera, per la implicació que suposa, pri- 
mera del plural: 

i el tcstimoniatge &/S qui [que mcl] 
visqucrcn iforen rescatats mcl mc2 

i el testimoniatgr deh qui v i s q u h  
ifórem rescatats ed. 63 

Aquesta substitució, que va rnCs enlla 
de la variant especificament morfolb ica, 
encaminada a remarcar la motivació 2 e la 
novel.la, no es contradiu amb I'esperit 
essencialitzador que es perce en el procts 
de correcció de les variants i e contingut, i 
que tendeix a generalitzar mts que no pas 
a individualiaar. 

Sorpren, en una linia semblant, la subs- 
titució del substantiu maltractaments (nal, 
na2, mcl i mc2), er maftractes (ed.63, 
Nota), quan, de fet, l' a forma normativa m& 
correcta 6s la primera. 

Es palesa la substitució de mots ue de- 
noten deterrninades modes, cas de ? a subs- 
titució d'esnobisme (rncl, mc2) pcr trucs (ed. 
63, mal rat les evidents diferencies scmhn- 
tiques; 1 7 . 

S'evidencia una clara evolució en la uti- 
lització de les preposicions a i en, en la in- 
troducció de certs complements de regirn 
verbal (com també en el cas dels circums- 
tancials, on inicialrnent abusa de la prime- 
ra), malgrat que la tendencia sigui la d'op- 



tar per la segona: 

Reeixir a aquestu contera nal na.2' 
Reeixir eti aquesta comesa rncl vnc.2 i ed.63 

Hi ha una certa evolució cap a la prefe- 
rencia de la forma en dhltres (ed.6Si), des- 
prés d'haver evolucionat des de la fisrma a 
dhltres (mcl), passant per la interrriitja en 
altres (mc2). 

Quant a i'ús dels relatius, Amat es de- 
canta de seguida per I'ús del qui, referit a 
persones, en detriment del que: 

deh que ua»i uiure a uella auentura nal 
deh qui vum uiure zuella aventura no2 rncl 

mc2 ed.63 

(Nota) 

De la mateixa manera, i més tardana- 
ment, tendiri a substituir la forma d~cl pro- 
nom relatiu allb que pel precedit de I'arti- 
cle neutre, el que: 

alld que aquigairebé no sap mcl mc2 
el que aquigaircbé no sap e~! .  63 

L'ús del guió, utilitzat per separar de- 
terminats niots compostos, re uereix un 
procés de normativització forca 7 larg, alter- 
nant aquells que ja detecta a mc2, lcas de 
passamuntanyes (passa-muntanyes a m!cl; 1), 
amb a uells que trigari a detectar, cas dels 
colors IJ lau cel i blau forc (mcI i mc2'), que 
passen a blau-cel i blau- osc (ed. 63; 1), o les 
mateixes vacil.lacions d emostrades dlavant 
d'altres casos, com el del substantiu nou- 
vingut: 

ek nous vinguts mcl 
eh nou vinguts me2 
eh nou-uinguts ed. 63 (actualnient 

nouuinguts; 1) 

Quant a i'ús dels signes de puntiiació, 
cal destacar la progressiva eliminaci6 dels 
signes d'interrogació, quan inicien una frase 
interrogativa, tant si la frase és breu com si 
és Ilarga, fet que és recuperat a I'edició de 
1963. El mateix s'esdevé amb el signe d'ad- 
miració quan introdueix una frase excla- 
mativa. 

Pel que fa al signe d'admiració, val a 

dir tarnbé que bona part de les oracions 
exclamatives que acabaven amb aquest sig- 
ne són transformades en oracions enuncia- 
tives, malgrat que continuen conservant, 
seminticament, una certa intenció excla- 
mativa: 

Ja sabreu elpa que s'hi donen! mcl i mc2 
Ja sabrru elpa que s'hi dóna. ed. 63 (1) 

Sembla clara la intenció d ' h a t  d'allu- 
nyar el text del sentimentalisme i fer-lo rnés 
sobri, menys exaltat. 

Una trajectbria sernblant s'esdevé amb 
els punts suspensius, utilitzats a bastament 
a mcI i mc2 per indicar la interrupció vo- 
luntaria d'un pensament, i que es veuran 
substituits posteriorment per punts, inten- 
tant defugir el caricter connotatiu, sugges- 
tiu, del text, per centrar-se en uns esdeve- 
niments que, de per si, ja aporten una gran 
forca semhntica: 

Darrera la boira, intuia 
un secret temible ... mcl mc2 

Darrera la boira, intuia 
un secret temible. ed. 63 (1) 

Les variants de puntuació demostren les 
dificultats d ' h a t  per trobar una sintaxi 
propia, acurada i el més simple i ade uada 1 a la norma possible. Així cal enten re el 
llarg procés que el porta a optar perla subs- 
titució de les oracions subordinades adjec- 
tives es ecificatives per les explicatives (més 
gener af itzadores): 

Quatre camps entre eh innombrables 
que hi hauia a Alemanyaparticu- 

larment interessants de cara 
ah lectors ... nal na2 

Quatre camps entre els innombrables 
que hi hauia a Alemanya, pero par- 
ticularment interessants de cara 
ah Iectors ... mcl mc2 

Quatre camps entre els innombrables g e  hi hauia a Alemanya, particu- 
rment interessants de cara 

alr lectors.. . ed. 63 

(Nota) 

Cosa que també succeeix en el cas de 
les aposicions (sintagmes que amplien o 
afegeixen una qualitat no essencial de l'an- 
tecedent) : 
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la vida ditnspersonatges reais 
o no mcl 

la vi& dirns personatges, 
reais o no, mc2 ed. 63  

(Nota) 

Malgrat tot, es nota una certa vacil.lació 
en la concepció de les subordinades de re- 
latiu adjectives, de vegades separades per 
comes -com la tendencia apuntada-, i 
de vegades no (rnalgrat tinguin un clar sen- 
tit deterrninatiu): 

A través de la boira que s'espesreia 
a mesura... mcl 

A través de la boira, que séspessia 
a mesura... mc2 

A trau6s de la boira que sérpesreia 
a mesura... ed. 63  (1) 

Cal relacionar, tant arnb la recerca 
d'exactitud i claredat com amb la recerca 
constant de la simplicitat, la substitució tar- 
dana del punt i coma pel unt en els casos 
en que la seva utilització P a la sintaxi molt 
feixuga, malgrat es tracti de frases que es 
relacionin estretament entre si pel sentit: 

Mescla depintoresc i de dram2tic quepresen- 
tu l'aiguabamig de races, de nacionalitats i d'in- 
diuidus, obligats a la conuiuincia mis estreta; ui- 
cissitudc dirn duel acarnissat. .. 

nal na2 rncl mc2 

Mescla depintoresc i de dramatic quepresen- 
tu l'aiguabatreig de races, de nacionalitats i d'in- 
diuidw, obligaa a la conuiu2ncia més estreta. VI- 
cissituds d'un duel acarnissat ... 

ed. 63  

(Nota) 

2. Cap a la captacid de ~l'esperit del 
camp».-Amat comenca a escriure la 
novel.la nornés tres mesos després d'haver 
acabat arnb vuit anys de periple personal, 
la qual cosa fa ue el distanciament neces- 
sari entre la re 2l itat viscuda i els rnaterials 
de ficció que esta creant sigui molt difícil 
d'assolir, i que hagi de ser en una fase pos- 
terior quan es dugui a terme aquest procés, 
sobretot defugint l'ankcdota, l'abús de l'ad- 
jectiu o de I'oració explicativa, amb la in- 
tenció de transcendir, essencialimr, donar 
valor genkric i simbblic als esdeveniments 
(per copsar l'«esperitdelcamp que tant ob- 

sesiona Amat i altres autors com Primo 
Levi, Semprún o A~~telme).~'  

Aquesta tendencia queda clarament 
a untada en el procés d'evolució de la Nota P /autor, en la qual Amar es justifica d'ha- 
ver escollit la forma novelelada, per escriu- 
re les seves vivencies, per tal com és «la més 
fidel a la veritat íntima)). Malgrat aquesta 
intenció, allb que es traspua en nal  i na2 
es un to exaltat, on la manca de pers ecti- P va temporal i d'assumpció del passat a que 
el ma te ixha t ,  només unes uantes setma- 9 nes més tard (les que van de a na2 a rncl i 
mc2), s'adoni d'aquest fet i inicii el procés 
de reelaboració. 

En aquest breu impis, suprimeix les 
referhncies al seu compromis amb la Re- 
pública espanyola i la Resistencia francesa; 
elimina I'esment a les actituds de Franco, 
Pétain i Hitler envers els espanyols captu- 
rats en territori francks durant la Segona 
Guerra Mundial, i, finalment, n'extreu tarn- 
bé dues referkncies a la situació interna es- 
panyola: la situació d'immediata postguer- 
ra i el desconeixement del fet que molts 
conciutadans morien als camps nazis. 

El criteri general d'intervenció en el text 
és el de la reducció progressiva, fonamen- 
tat en dues prernisses: evitar problemes amb 
els brgans censors i olir un estil que s'ha 

d'elaboració. 
P anat configurant al 1 arg del mateix procés 

En la línia del que s'ha apuntat quant a 
la Nota, Arnat eliminara de la novel.la les 
referencies despectives al caricter germinic 
(111), al seu antisemitisme (v), a símbols de 
caricter esquerri (v), o al compromís dels 
espanyols per les llibertats (v). 

Pel mateix motiu podem llegir l'elimi- 
nació dels quatre fragments suprimits: $1 
(sobre un grup de quaranta iugoslaus que 
seran executats);fS2 (sobre la valentia d'un 
advocat 'ueu que refereix morir a conti- 
nuar so 2 rint); j2 &obre les peripkcies del 
farnolenc «Franc&s»), ifS4 (sobre les lluites 
polítiques al kommando de I'August). Ex- 
closos per l'autor ja en el primer proces de 
correcció (1948) sota el convenciment que 
no passarien censura i que, molt probable- 

31. Veure Primo LEVI, Si aixb ¿S un homr 
(Barcelona, Edicions 62 ,  1996); Jorge S E M P R ~ N ,  Le 

and uoyage (1963); o Robert ANTELME, L'erplce 
gmainc  (Paris, Gallimard, 1957). 
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rnent, no tenien la transcendencia d'aitres 
fragrnents corn per constituir-se en irnpres- 
cindibles. Aquesta consideració pot ser el 
rnotiu pel qual altres fragrnents del rnateix 
a i re  no en seran exclosos, corn tarnbé per- 
que I'autor prefereix excloure'ls si no esti con- 
vencut que són fidels a la realitat vi~cuda.~' 

En el seu procés de revisió posi:erior, 
rnolts fragments d'anecdotes i situacions 
que trobem desenvolupats a mcl i mc2, 
Arnat considera sisternaticarnent d't:scur- 
car-los, no resumir-los, cenyint-se ai:íí a la 
trama central. Aixb, que és una constant, 
és el que passa, per exemple, als capítols: 
111, IX, X o Xl, etc. 

Pel que fa a la voluntat de trob,ar un 
estil propi que s'adigui als objectius que s'ha 
rnarcat, Amat evidencia les seves vaiiil.la- 
cions en el dornini de les tecniques narrati- 
ves en els prirners capítols mitjancant una 
serie d'intervencions diverses. 

És constant la intervenció a que sotrne- 
t r i  els comeiitaris del narrador fets a pro- 
pbsit de les intervencions dels interloc~itors, 
ja sigui eliminant part del pes adjectival: 

-]a som a casa -vafir en 
Francesc amb ironia amarga. mcl 

-]a som a casa -va j¿r en Francesc 
amb ironiapoc es ontdnia. mc2 

-]a som a casa -va& en Francesc 
amb ironia. ed. 63 

(1) 
escuqant frases: 

-Mira -digu¿fint un e.$orq 
ofigant una emocid vioknta. mcl 

-Mira di '¿ ufigant una 
emoció violrnta. mc2 

-Mira -di'¿. ,?d. 63 

(1) 
o cedint tot el pes dels esdevenirnents a les 
paraules dels personatges, elirninant unes 
acotacions que condicionen el text: 

-1 dius que cns ho prendran tot? 
-preguntava a l p n  dels 

nou-uinguts. mcir ?nc2 
-1 dius que cns ho prtndran 

tot? cd. 63 

D'aquesta manera aconsegueix un text 
rnés igii, viu, defugint un detall que :a ve- 
gades s'arriba a fer reiteratiu o evideni:. 

La recerca de coherencia obli ara l'au- P tor a reelaborar frases o parigra S sencers 
(Nota, 1), amb la qual cosa aconsegueix una 
sintaxi rnés fluida i entenedora. Aquest ti- 
pus d'intervenció la trobarern sobretot en 
els prirners capítols de la novel.la. 

Al llar dels diversos processos d'inter- 
venció de fautor en la seva noveLIa, sernbla 
evidenciar-se una presa de consciencia que 
esti treballant no tan sols arnb ex~eriencies 
viscudes. sinó també amb materials narra- -. - ~, ~ 

tius, la ual cosa ~ossibilita que els Iímits 
entre re 9 itat i ficció tendeixin a delimitar- 
se. És així corn podern entendre la supressió 
d'aquelles variants que evidencien en excés 
la pertinenca dels rnaterials, el cas rnés 
exemplificador dels quals és la detallada des- 
cripció física d'en Francesc (III), a partir de 
la quai l'assimilació amb en Pere Vives re- 
sulta ben evident. 

En la darrera fase de correcció del text, 
Arnat modificara al unes dades que en an- 
terior~ revisions se & havien passat per alt, 
cas de la referencia temporal a la durada 
del viatge que els porta fins al camp: que 
passa de tres ( m c í ,  mc2) a dos dies (a ed. 63; 
1). Tarnbé aprofitari per afegir alguns de- 
tall~, el coneixernent dels quais només es 
troba al seu abast: cas de la capacitat dels 
pots de rneirnelada de cinc quilos (ed. 63; 
V ) ,  o del fet que les finestres estiguessin sen- 
seporticons (v) . 

3. Les intervencions «externes».- En 
darrer lloc, val la pena destacar la interven- 
ció que I'editor Joan Sales tindri en tres 
fragrnents de I'obra. 

Així, sabem que Sales fou qui proposa 
la nota a peu de pagina que apareix en la 
Nota de láutor i que Amat accepti sense 
can vi^.^^ . -. 

De la rnateixa manera, Sales fou qui 
suggerí la incorporació d'una anecdota que 
Amat li havia ex licat ternps abans, la que 
es refereix a un Rgitiu rus del carn a qui 
els pagesos havien rnort a cops de p B a rnen- 
tre els donaven sopar (xv). Ates que Arnat 
és de vacances, Sales li proposa inicialrnent 

32. Hipbtesis ratificades per Marcel Amat (en- 
trevista, 6 d'abril de 1997). 

33. Se ons la correspond&ncia Sales-Amat 
(juny-serem\re de 1963). 

Notes 



un text elaborat Der el1 i aue sera retocat 
lleugerament perAmat el Setembre.34 

Finalment, les darreres Iínies del t e ~ t , ~ *  
on Amat conclou la derrota de I'«esperit 
del camp», foren inicialment eliminades de 
les galerades de l'edició per tal com Sales 
creia que «no s'aconsegueix res rnés ue ate- 
nuar-ne la forca lírica i dramaticanP6 A tot 
aixb s'hi negara Amat en una immediata 
resposta al seu editor: «No estic pas con- 
forme amb I'eliminació de les quatre rat- 
lles finals. L'explicació ue trobeu sobrera 
-i tal vegada ho sigui 3 es del punt de vis- 
ta estrictament literari- crec que resumeix 
la intenció diguern-ne política del t ex t .~~ '  

La recepció 

La novel.la d'Amat es dóna a conkixer 
públicament cinc anys abans de la seva pu- 
blicació arran &una roda &entrevistes a es- 
criptors elaborada per ((Destino)) amb la in- 
tenció de parlar de les novetats editorials 
de cara al Sant Jordi de 1958.38 Un any més 
tard, Anna Muria reivindica la necessitat 
de publicar I'obra d'Amat en un llarg arti- 
cle a la revista « R e s s ~ r g i m e n t » ~ ~  titulat 

34. El text proposat per Sales és el següent: d e s -  
hores no ho oguérem saber, pero sé ara que una bona 
part d'a uel! dos-cents, sobretot russos, dirigits per 
un oficij soviktic que s'havia fugar amb ells, aconse- 
guiren arribar a les avangades de I'exkrcit roi Avui 
tenen les mis altes condecoracions militars de /% Unió 
Soviktica, on són considerats uns herois. Alguns no 
aconseguiren arribar-hi; esgarriat i morint de fam, un 
d'ells truca a la porta d'un mas solitari, encara en terra 
austríaca. Era de nit. El pagks li digué que entrés, que 
li donaria sopar i el deixaria dormir a la pallissa. Quan 
el desventurat, semblant a un esquelet cobert de pe- 
Ilingots, s'hagué assegut a la taulaiue el pagks li &di- 
cava, aauest Der darrera li obrí el crani d'un coo d'ai- 
xada-.» (carta de Sales a Amat, Barcelona, 20 d'agost 
de 1963). 

35. Des de: «Calbada deu ser...» fins a «pero 
encara tebin. 

36. Ibidem nota 33. 
37. Carta d ' h a t  a Sales (Barcelona, 25 d'agost 

de 1963). 
38. «Destino» (Barcelona, 19 d'abril de 1958), 

p. 29. 
39. «Ressorgimentn. núm. 510 (Buenos Aires, 

gener de 1959), ps. 8.216-8.217. 

«K L.Reich», novel.la inedita de J. Amat- 
Piniella. L'analisi detallada de la novelala de- 
mostra que el seu mecanoscrit continuava 
circulant entre diferents escriptors propers 
a A~nat .~ '  

Un cop publicada la novel.la, el ressb 
que es produeix en els mitjans de comuni- 
cació és ~onsiderable.~~ La critica coinci- 
deix a valorar-ne sobretot el seu caracter de 
«novel.la-reportatge)) (~Serra d'Or>)) i el 
missatge que es des rkn del seu contingut, 
pero inicialment e f udeix o justifica, com 
en aquest cas, la pertinenca lin üística, cosa 
que ajorna una analisi detalla a del seu es- 
ti1 i la seva qualitat. 

ii 
El rnateix 1963 Joa uim Molas situa 

robra dins el marc de ialteratura catalana 
afirmant que es tracta &una novel.la que 
«pel tema i les tkcniques, [és] una de les 
més interessants de post uerra~,~ '  fins al 
punt que, juntament am % ~ o t s  tres surten 
per I'Ozama (de Vicenc Riera Llorca, Mkxic 
1946), dins I ' h b i t  de la literatura catala- 
na «el anorama hauria estat molt di- 
ferent))4ysi s'haguessin pogut donar a co- 
nkixer amb normalitat en el seu moment. 
Aquest fet vindria donat per tal com amb- 
dues novel-les se serveixen per primera ve- 
gada «de les noves tkcniques de la novel.la 
americana d'entreguerres: testimoni, 
fragmentarisme, manca de veritable prota- 
gonista, simultaneitat i interferencia de les 
accions, objectivisme, etc.)). 44 

K L. Reich es converteix, a partir d'aquí, 
en un clar exponent de la problematica que 
envolta la novel.la catalana de postguerra. 

40. Vegeu supra, nota 16. 
41. Cronolbgicament:  archivos médicos 

biográficos» (núm. 87, 1962; ps. 40-41); «Destino)) 
(18 de maig de 1963, p. 57); <iSerra &Oro (agost- 
setembre de 1963, p. 46); .Glosa» (setembre de 1963, 
p. 67); «Diario de Mallorca» (15 d'abril de 1964); 
«Levante» (19 d'abril de 1964); «Diario de Barcelonait 
(21 de desembre de 1963, p. 39); «TeleXprésm (26 de 
maig de 1966). 

42. Joaquim MOLAS, Lcctures critiques (Bar- 
celona, Edicions 62, 1975), p.157. 

43. Ibidem, p. 157. 
44. Ibidem, p. 158. 
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